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{ No. 70.]
DRAVIDIAN FAMILY.

GONDI.

80-caLLED K01 DIALECT. (DistrIcT CHANDA.)

Naluru  markaloru kﬁdisf painam-oiijek mattor. Sommu-ton:

Four nen Joining Jowrney-hkaving-gone were. Money-with
mattd safichi undi dorkufa. Tasalasi kayyan padta. Chala sépi
being bag one  was-found.  Dividing-for dispute arose. Long  time
ata thira-~ille. Nar-nufichi undi komti orku-mattasu  vasék-mantor,.
became subsided-not. Village-from one merchant them-towards coming-was,
adsi paluru  or-t0 ila ittor-gada,  ‘komti, charu-kattat-parru = mammu:
seeing Jour him-with so said-that, °©merchant, tank-embankment-on we
gata tifji - malisi vaintam. Mammatu naluru  vasi talpit-aske
rice having-eaten  again  come. We Jour  coming  asking-when
adi himé,’ vehchi safichi ort-agge tasi cherunaku hottor. Yeér-tungsi
that give, saying bag  him-near putling tank-to went. Having-bathed
gitda  tita-payyé6  oru . madanidaté udutur. A-safichitadu  visam  tendsi
rice  eating-after ‘they  tree-under sat. That-bag-from  anna  taking
adutku  paggu tara-lasi or-1o ondi  komtit-agge 1ohattor.  Oru,
that-for  tobacco  buy-to  them-among  one merchant-to sent. He,
‘mafichid, ani komtit-agge hofiji, ‘safichi him,” ifiji = talaptor. Komti
¢ well,’ so  merchant-to going, ‘bag  give, saying asked. Merchant
ittor-gada, ‘kadama muvuru  vate intini ilvaké  hiyyonu.’  Aske
said-that, ‘other three  if-come  I-shall-give if-not  I-give-not) Then
oru madatida-matta muvuriyeka firiyetor ittor-gada, ‘mi  pollo ilvadu

he iree-under-being three-to returned  said-that, ‘your order without
komti, “jyyon,” ittor, ami ittor. ‘Imu, imu,” oru  kiki-vadtor.

the-merchant, © I-give-not,” said, so said. ° Give, give, they shouted.
Komti safichi  tendsi 4 mankanku  itor. Oru  adi pisi

The-merchant the-bag  taking that man-£o gave. He that  seizing

ottor.

ran.

FREE TRANSLATION OF THE FOREGOING.

Once upon a time four men were undertaking a journey together. They found a
bag full of money and began to quarrel about the division. ~After some time, while they
were still quarrelling, they saw a merchant coming from the village and said to him, ‘we
will go to the tank and eat, let us have this if we all come and ask for it, and so they
deposited the bag with him and went to the tank. After having bathed and eaten they

: 44
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sat down in the shade of a tree. Then one of them was sent to take an anna from the
bag and buy some tobacco. He said, ¢ all right,” and went to the merchant and asked for
the bag. Said the merchant, I shall restore the bag if the other three comeand ask for it.
If not, I will not give it you.” He then returned to the three, sitting under the tree and
said, ¢ the merchant declines to give me the bag without order from you.” They then all
cried out, ‘let him have it, let him have it.” The merchant then gave the bag to the
man, who immediately ran off with it,

Proceeding beyond the southern frontier of the district of Chanda we reach the
territories of His Highness the Nizam, Gondi is there spoken together with Telugu in
the north-east. The Gonds are known as Kois or Koyas in Kamamet and are called
Gattu or Gotte in the bills. The number of speakers at the Census of 1891 was 36,157.
The corresponding figures at the last Census of 1901 were 15,895, of whom 15,386 were
returned from Warangal, for Koya, while 59,669 entered their language under the
head of Gondi. 50,727 of the latter were returned from Sirpur Tandur. No specimens
are available, and we are not, therefore, in a position to make any definite statement
about the dialect or dialects spoken in the various districts.

Gondi dialects are also, to some extent, spoken in the Madras Presidency. The

following figures have been taken from the reports of the Censuses of 1891 and 1901 :—
Census of 1891. Census of 1901.

Gondi . . . . . . » g : . 6,694 4,240
Koi 3 p = . . . . : . 2 36,503 46,803
Gatta 2 s A 2 : . . . . . 353 11
ToTAL 5 43,550 51,054

_—— — - .

The Gonds are chiefly found in the Vizagapatam and Godavari Agencies.

The Madras Presidency lies outside the territory included in the Linguistic Survey
and no materials have been forwarded from the district. We are, however, well
informed about the so-called Koi dialect of Bhadrachalam in Godavari, and it will be
of use to give a short account of that form of speech.

AUTHORITIES— ,
Carx, Rev. JouN,—The Bhadrackallam and Rekapalli Talugas. Indian Antiquary, Vol. viii, 1879,
pp. 33 and ff. (vocabulary) ; Vol. x, 1881, pp. 259 and . (grammar).
5 The Koi, a Southern tribe of the Gond. Journal of the Royal Asiatic Society. New
Series, Vol. xiii, 1881, pp. 410 and fi. :
The Gospel of Luke. Lukaraste Kusélte Kaburu. Madras Auxiliary Bible Society, 1889 (first edition
London, 1882).

The specimen printed below has been transliterated from the edition of the Gospel
of St. Luke in Telugu type, published in Madras, 1889. The older edition of the Gospel,
London, 1882, was printed in Roman letters, and has been consulted for the transliter-
ation. The pronunciation of the dialect does not call for any remark. Itis well repre-
sented in the transliteration. It should be noted that the palatals are pronounced as in
Telugu.

Nouns.—The suffixes of the plural are ru, &% (sku), and sgu ; thus, tappe, father;
tappéru, fathers ; kalu, foot ; kalku, feet : mela, month ; nelsku, months: lonu, house ;
lohakku or lonku, houses : mdra, a tree; mariku or marasigu, trees. Note alads,
younger sister, plural alasku ; mayyads, a daughter, plural mayydsku, ete.
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" The regular inflexion of nouns will be seen from: the table which follows :—

Nom.

Acc.
Dat.
Abl.

Gen.

Loc.

Singular. Plural. Singular. Plaral.
tappe, a' father. tappéru. mtira; a free. marake.
tappéni. tappérent. maranu. maraking.

. tappéniks. tappériks. maratki. marakiniki.
tappénaggade. tappérenaggada. maratinuiichs, " marakini-nufichi.
tappént, tappérent. maratt. maraking.
tappénagga. tappérenagga. . marate. marakini-lo.

Other postpositions are 9, in, among ; 6, with, etec.
The numerals are borrowed from Telugu. The masculine form for ‘two’ is, however,
LrUVUTU. ‘
Pronouns.—There are two forms of the plural of the personal pronoun of the first
person, manada and mamma. The former includes, and the latter excludes, the person
addressed. i
The two first personal pronouns are inflected as follows:—

I We (inclusive). We (exclusive). “ Yot_x
;
Nom. | nanna. managa. mamma. nimma. i MITU.
Ace. nanna. mana. ;namma,. nimma. l mimmuny.
Dat. | naki. manalki. maki. niki. miki.
Gen. na., mana. ma. ni. mi.

Other forms are also occasionally used ;. thus, mamini, us (exclusive) ; nininé, thee,

ete. )

The demonstrative pronoun szdu, that, is inflected as follows :—

Masculine, Feminine and neuter.
Sing. Plur. Sing. Plur.

Nom.| ondu. ar. addu. avs,
Ace. | 9ni(nt) oring. danini. vatind.
Dat. | oniks. orikt. daniki, vafeict
Gen. | oni. ori. dans. vats.

The masculine plural is sometimes also used to denote women. This fact is due to
the influence of Telugu.

1t will be seen that ndw is identical with Telugu vadu for which the literary dialect
has =% vadu. The other forms of the pronoun are likewise the same as in Telugu.

442
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Similarly are inflected vindu, this, gen. vini ; iddu, this woman or thing, gen. dins,
ete. *Who?’ is bénondu, and © what ?’ is bata.
Verbs.—The present tense of the verb substantive is conjugated as follows : —

Sing. 1. minnana. Plar. 1. minnamu.
2. minnini. 2. minnirs.
3. m. minnondu. 3. m. minnoru.

3. f. and n. minne. 3. f. and n. minnangu.

The same personal terminations are used throughout; thus, maélini, thou wast;
‘mantondu, he may be, he will be ; mandakona, I shall be ; mandakiri, you will be.

The finite verb has three regular tenses, an indefinite which is used as a present and
a future ; a past tense, and a future. Thus, fungitana, I do, or shall do ; kettondu, he
-said; fwngtoru, they did; wndukona, I shall drink. It will be seen that the tense
-suffixes are the same as in ordinary Gondi. Note, however, forms such as mandakondu,
he will be ; mandakoru, they will be.

Verbal nouns and verbal participles are formed as in other Gdond dialects. Thus,
-mehta-niki, in order to tend ; fungan-aske and fungat-aske, if he does ; valf-aske, when
he came ; atta-payya, going after ; vasire, coming ; tungore, doing, ete.

The conjunctive participle ends in ¢ ; thus, /édé, having arisen ; #2ji, having said ;
vasi, having come.

Relative participles are used instead of relative pronouns. The usual termination
is e ; thus, ondu tungte pani, he doing work, the work he did ; koduvte léngatini, the
fatted calf. Another form endsin d@ni. Thus, naki vadani palu, me-to coming share ;
paddi tinnani polléte, swine eaten husks in, with the husks which the swine ate.

The negative verb is regularly formed. Thus, funginae, I do not do ; ¢wigoni, thou
didst not do ; éllondu, he is not; ayyo, it came not; iviri, you gave not ; ayyoru, they
-are not ; #d-ille, gavenot ; kolp-ille, made not ; vem-ma, don’t fear. There are appa-
rently also negative participles and verbal nouns. I have noted punvadini minndna,
mot knowing Tam, I do not know.

The interrogative particle is @; thus, ézir-@, do you not give ? puttin-G, doest thou
know ? ‘

For further details the student is referred to the specimen which follows.
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GONDI.

‘Kor DIALECT.

( Madras Auxiliary Bible Society, 1889.)

Oro manushiniki iruvara marku  mattoru. Oravute tsidondu,
One man-to two sons were. Them-among  the-younger,
‘tappéni, ni adate naki vadani paln imu,’ ifiji  tappéni-tote

* father-0, thy property-in  me-to coming share give, saying father-with
kettondu. Aske Ondu oni  adatini tasi ittondu. Sagamu  rozku

said. Then he his  property dividing  gave. Few days
-atta-payya tsadondu oni ada anta kaide peyisi  dura
-going-after the-younger his  property all hand-in  taking  far

deéetiki  painamm  afiji oni  adatini msalo paningine agamu-tungtondu.
country-to journey  going his property  bad deeds-in expenditure-did.
Addu kartsu atta- payya a dasete lava  karuvu vatte
That expended becoming-after that  country-in big  famine came

-aske ondu  tippa artondu. Ondu afiji a desete  orrdomiki
then  he misery  fell. He having-gone  that country-in  one-to
longi  mattondu. Ondu  padi méhtaniki  onini  énikinki  rohtondu.
_joining was. He swine to-feed him  fields-to sent.

Ondu padi tinnani polléte oni dokka  nihtaniki asa  partondu,
He swine eaten  husks-with  his belly  filling-for wish  became,

goni  benondu oniki  idille. Ala manan-aske  oniki buddhi vadi
but any-one him-to gave-not. So  being-then him-to  semse having-come
-ondu, ‘i tappén-agga betstso-mandi kialigahkinki  doda dibe
he, ‘my  father-of-near  how-many-persons servants-to food much
-minde goni nanna karuvini dollore minnana. Nanna na tappén-agga
is but 5 £ hunger-with  dying am. I my Jfather-of-near
afiji, “9 yayya, nanna dévuni munne ni  munne pipamu
having-gone,  “ 0  father, 1 God-of  before thy  before sin

tungl minnana.  Ingati-kd§i ni  marrini ifji kechchi
having-done am. Now-from thy son having-said  having-uttered
mananiki nanna harrini ayyona. Nanna ni kuldor-avute
being-for I worthy am-not. Me thy hirelings-among
-oron-ala érpa, ” ifiji oni-tote keyitana,’ ifiji - tedi oni
-one-0f-so keep,” saying him-with will-say,’ saying arising his
‘tappén-agga attondu. Goni ondu inka darate manan-aske

father-near . went. But he still distance-at  being-then
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oni tappe oOnini udi sukura vasi, mirri, oni vedéte
his  father him  hoving-seen  compassion  coming,  runming, his  neck
porro ardi onini  burtondu. Aske a marri, ¢o yayya, nanna
on  falling  him kissed. Then  that son, ‘O  father, I
dévuni  munne ni munne papamu tungi minnana. Ingatikasi
God-of before thy before sin having-done am. Henceforward
ni  marrini ifjji kechchi mananiki harrini  ayyéna,’ ifji
thy son having-said  having-said  being-for worthy I-am-not,  saying
oniki kettondu. Goni tappe, ‘sannati  gudda tachchi oniki
him-to  said. But the-father, ¢ good cloth  having-brought him-to
kerpissi oni ‘vanijinki ungaramu vati kalkinki  erpaku
kaving-put his Jingers-on ring having-put Jeet-on shoes
kerpissati. Koduvte léngatini tachchi koyimiti, manada tiffji
put. Fatted calf kaving-brought slaughter, we having-eaten
kuseli pardakada Baritku, indu na marri dolli, mal$i
merry let-us-become. Why, this my son having-died,  again
batakatondu ; mayi, doruktondu,’ ifji oni jitagahkintote
 lived ; having-been-lost, was-found,’ saying his servants-with
kettonda. Aske oru  kusali pardaniki modalo peyittoru.
said.  Then they happy  becoming-for  preparation took.
Ila  mannanga oni  pedda marri énde mattondu. Ondu
So being-on his big . son Jield-in was. He
_vasore lott-agga vatt-aske vemsa-nadu  éndanadu kédjtondu. Aske
coming house-near coming-then music dancing heard. Then
navukarini  ortini karingi, ‘iva bata ?’ ifiji talptondu.
servant one - having-called, ‘these-things what?’  saying asked.
A navukari oni-tote, ‘ni tammundu vattondu, ondu
That  servami him-with, ‘thy  younger-brother came, ke
on-agga tsakkane erta-kade ni tappe koduvte lengatini
him-near well coming-because thy  father Jatted © ealf
koyissi minnond-"ifji kettondu. Ket-kade ondu rofemu
having-slaughiered 8’-saying said. Saying-because  he anger
tachchi lapa  vadaniki  mati kolp-ille. Aske oni tappe baidiki

having-brought  inside  coming-for mind arranged-nof. Then his father outside
vasi Onini  badima-ladtondu. Aske ondu, ‘id6, itstsak e&ndkini-kaéi

having-come  him - to-entreat-begam. Then ke, ‘lo, .so-many years-from
nanna  ninini séva-tungore minnana. Ni mata  nanna  beskétik

o thee service-doing am. Thy  word ¥ ] ever

- tappillana. Attakanna' nanna ni bokatori-tote kuseli ~ pardaniki  naki
transgressed-not.  Being-even I my friends-with merry becoming-for me-to
beppdanna  oro  méeka-pilla-nna  nimma id-ille. Goni ni  adatini
ever-even one  goat-young-even thow  gawest-not. . But thy  property
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palvatanate kartsu  tungte i ni  marri vatt-aské-ng ini
debauchery-in spent making  this  thy son coming-then-indeed  his
kosatki koduvte léngatini koyissi vattini,’ ifiji =~ oni  tappéniki

sake-for  fatted calf slaughtering  threwst,  saying  his  father-to
maléi kettondu. Aske ondu, °©pékd, nimma beppotiki »nad agga minnini.

again said. Then ke, ¢ som, thou always  me near art,
Nava anta nivadu adi minnangu., Manadu kuseli parsi
My all thine  having-become i8. We merry having-become
éntadu sare,  baritku, ni tammundu indu dolli, maléi
to-stay good, why, thy  younger-brother  this  having-died, again
battakutondu ; mayi, dorukutondu,”  ifiji oniki  kettondu.
lived ; having-been-lost,  was-found,”  saying him-to said.

A similar dialect is also spoken in Bastar, on the banks of the Saberi. The number
of speakers of Koi has been estimated for the purposes of this Survey at 4,169. No
speakers were returned at the Census of 1901,

The short specimen which follows in most particulars agrees with the so-called Koi
of the Madras Presidency. Note only odu, he; and menndd, he is. The third person
singular of verbs also ends in on ; thus, kefton, he said.

Tantondu, thou struckest, is probably wrong. If not, it is a regular noun of
agency. '

The third person singular neuter and the relative participle often end in « and not
in e ; thus, fagatte, it hit ; but also matte, she was, etc.

On the whole, the specimen is not very correct. It is, however, sufficient to show
the general character of the dialect.
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GONDI.

So-cArLEp KoO61 DIALECT. ( STATE BASTAR.).

Saval.— Guddi-Lakshani nimma puttin-a?
Question.—Guddi-Laksha  thouw  knowest ?
Javipu— Nijam. Bénodo kachéri mennad.
Aunswer.— Certainly. , He-who in-court i8.

Savil.—Nimma kachéri matta gaddaparate Guddi-Lakshani tantondu?
Question.— Thou in-court being  aze-with  Guddi-Laksha struckest ?
Javapu.—Nijam.

Answer.— Yes.

Saval.-—  Bechki debba tantini?

Question.— How-many  blows struckest?

Javipu.—Rendu debba tantina. Rodda galute tagatta.

Answer.— Two  blows I-siruck. Left thighein  it-hif.
Saval.— Bar tantini?

Queslion.— Why struckest?

Javapu.—Debbalu-dinam nanna kallu uttano, Empuram vattana,.
Ansicer.— Quarrel-day I liquor  drank, Empura went,
Kiram  Papayyadi mutte paruukunta matte. Lakshalu  kai
Karam  Papayya’s — wife #ll was. Laksha  hand.
yador matto, aggd nanna afija kudatina. Lakshalu nanna
secing  was,  there I having-gone sat. Laksha me
nuki-itto; dani-guriichi naku rosam  vatte.  Gaddapara
pushing-gave ;  that-of-on-account me-to  anger  came. The-axe
gonte matte. Dani  nanna  pehakatana.  Duddi ifijore-
veranda-in  was. That I lifted-vp. Stick saying

Lakshani rendu debba tantana.
Laksha two  blows  struck.

Saval.— Karam Réamalu Karam Gujjalu niu karangatin-a ?
Question..— Karam  Rama Karam Gujja  thou calledest ?
Javipu.—Nijam. Guddi-Lakshilu nini tannitd  ifijore nanna  kekatana..
Answer.— Yes. Guddi-Laksha  me will-strike saying I called.
Saval.— Niki Guddi-Lakshanu ~ munne  beppudainda  virodam
Question.—Thee-to  Guddi-Laksha-of  formerly ever enmity

mende-y3 ?

was 2, Y

Javapu.~ Ille,
Answer.— No,
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FREE TRANSLATION OF THE FOREGOING.
Do you know Guddi Laksha ?

Yes. He who is here in court. :

Did you strike Guddi Laksha with the axe which has been produced in the court ?

Yes.

How many blows ?

Two. And I hit him in the left thigh.

Why did you strike him ? .

On the day of the quarrel I was drunk. I went to Empura. At that time Karam
Piapayya’s wife was ill, and Laksha was feeling her pulse. I came there and sat down,
and Laksha pushed me off. Therefore I got angry and seized the axe which I found
in the veranda. I thought it to be a stick and dealt him two blows,

You called in Karam Rama and Karam Gujja. :

Yes, because I thought that Guddi Laksha would beat me.

Have you ever had any quarrel with Guddi Laksha before ?

No.



